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LUẬN BÀN LỢI ÍCH CỦA NHÂN VIÊN SONG NGỮ ANH - TRUNG
 ĐỐI VỚI DOANH NGHIỆP VIỆT NAM TRONG BỐI CẢNH TOÀN CẦU HÓA KIỂU MỚI 

VÀ GỢI Ý ĐỊNH HƯỚNG LIÊN KẾT ĐÀO TẠO 
Ngô Hoàng Thu Thủy

Khoa tiếng Trung - Đại học Ngoại Thương HN

Tóm tắt: Trong bối cảnh toàn cầu hóa kiểu mới ngày càng sâu rộng hiện nay, trao đổi kinh tế, văn hóa, khoa học và 
công nghệ giữa các quốc gia trên thế giới ngày càng trở nên thường xuyên, việc sở hữu đội ngũ nhân viên song ngữ Anh 
- Trung trở thành một lợi thế cạnh tranh quan trọng đối với các doanh nghiệp Việt Nam. Bài viết này tập trung phân tích 
lợi ích của nhân sự có khả năng sử dụng hai ngoại ngữ tiếng Anh - Trung đối với doanh nghiệp, từ việc mở rộng thị trường 
quốc tế, tăng cường hiệu quả giao tiếp đến cải thiện năng lực cạnh tranh. Đồng thời, bài viết đề xuất một số định hướng liên 
kết đào tạo giữa doanh nghiệp và các cơ sở đào tạo nhằm nâng cao chất lượng nguồn nhân lực song ngữ trong tương lai.

Từ khóa: Nhân viên song ngữ, tiếng Anh - Trung, doanh nghiệp Việt Nam, toàn cầu hóa, đào tạo liên kết.
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Abstract: In the context of increasingly profound new-type globalization, economic, cultural, scientific, and 
technological exchanges among countries are becoming more frequent than ever. For Vietnamese enterprises, having a 
workforce proficient in both English and Chinese has emerged as a crucial competitive advantage. This article analyzes the 
benefits of employees who are bilingual in English and Chinese for enterprises, from expanding international markets and 
enhancing communication efficiency to improving overall competitiveness. It also proposes directions for training linkages 
between enterprises and educational institutions to improve the quality of bilingual human resources in the future.
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I. ĐẶT VẤN ĐỀ
Toàn cầu hóa đang thúc đẩy sự giao thoa kinh 

tế, văn hóa và ngôn ngữ giữa các quốc gia..  Theo 
số liệu của Ethnologue (2023), tiếng Trung là ngôn 
ngữ có số lượng người sử dụng nhiều nhất thế giới 
với hơn 1,4 tỷ người. Các quốc gia sử dụng tiếng 
Anh cũng đóng vai trò quan trọng trong hoạt động 
xuất nhập khẩu, đầu tư và du lịch của Việt Nam. 
Điều này cho thấy tiềm năng lớn trong việc khai 
thác nguồn nhân lực thành thạo tiếng Anh và tiếng 
Trung để nâng cao hiệu quả hợp tác kinh tế và mở 
rộng thị trường doanh nghiệp.

Là giảng viên tại Khoa tiếng Trung trường Đại 
học Ngoại Thương, tác giả nhận thấy sự kết hợp 
giữa hai ngôn ngữ này không chỉ mở ra nhiều cơ 
hội học tập và làm việc cho sinh viên mà còn giúp 
họ tiếp cận sâu hơn với các xu hướng kinh tế, văn 
hóa quốc tế. Ngôn ngữ Anh vẫn giữ vai trò là cầu 
nối quan trọng trong giao tiếp toàn cầu, trong khi 
tiếng Trung ngày càng được đánh giá cao nhờ sự 
phát triển mạnh mẽ của thị trường Trung Quốc. 
Sự thành thạo cả hai ngôn ngữ này sẽ mang lại lợi 
thế cạnh tranh lớn cho các bạn trẻ, đặc biệt trong 

các lĩnh vực như thương mại quốc tế, tài chính, 
dịch vụ, chuỗi cũng ứng và ngoại giao. 

II.NỘI DUNG NGHIÊN CỨU 
2.1.	Lợi ích của nhân viên song ngữ Anh - 

Trung đối với doanh nghiệp Việt Nam
Đẩy Mạnh Cơ Hội Hợp Tác Kinh Doanh 

Quốc Tế
Trung Quốc hiện đang là đối tác thương mại 

lớn nhất của Việt Nam, đồng thời tiếng Anh vẫn 
giữ vai trò là ngôn ngữ chính trong các giao dịch 
toàn cầu. Nhân viên song ngữ Anh - Trung trở 
thành cầu nối quan trọng, giúp doanh nghiệp dễ 
dàng kết nối với các đối tác từ Trung Quốc, các 
quốc gia nói tiếng Anh, cũng như các thị trường 
đa ngôn ngữ khác. 

Tăng Hiệu Quả Quản Lý Chuỗi Cung Ứng
Nhân viên song ngữ Anh - Trung có thể đảm 

nhận vai trò này một cách linh hoạt, giúp truyền tải 
thông tin chính xác, rõ ràng giữa các bên liên quan.

Khả năng này không chỉ giảm thiểu rủi ro trong 
giao tiếp mà còn hỗ trợ doanh nghiệp tối ưu hóa 
chi phí và thời gian. Việc đảm bảo thông tin được 
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truyền đạt đúng đắn và kịp thời sẽ giúp doanh 
nghiệp duy trì hoạt động chuỗi cung ứng một cách 
trơn tru, ngay cả trong những tình huống bất ngờ 
hoặc khẩn cấp.

Nâng Cao Năng Lực Cạnh Tranh Quốc Tế
Trong ngành xuất khẩu, khách sạn, lữ hành 

hoặc ngân hàng tài chính, khả năng trao đổi trực 
tiếp bằng cả tiếng Anh và tiếng Trung là điều các 
đối thủ không đủ trình độ sẽ nhanh chóng bỏ lỡ. 
Một đội ngũ nhân viên có khả năng giao tiếp tốt 
bằng cả tiếng Anh và tiếng Trung sẽ mang lại lợi 
thế lớn, giúp doanh nghiệp tạo dựng uy tín trên thị 
trường quốc tế.

Đứng Vững Trước Thách Thức của Chuyển 
Đổi Số và Hội Nhập Kinh Tế

Nhân viên thông thạo tiếng Anh và tiếng Trung 
sẽ giúp doanh nghiệp nhanh chóng thích ứng với 
nhịp đổi mới toàn cầu. Không chỉ đơn thuần là 
dịch thuật, họ còn đóng vai trò chiến lược trong 
việc tiết kiệm chi phí xử lý thông tin quốc tế, giúp 
doanh nghiệp giảm thiểu thời gian thử nghiệm 
cũng như rút ngắn thời gian ra sản phẩm hoặc dịch 
vụ phù hợp thị trường. 

Tạo Động Lực Phát Triển Nội Bộ
Không chỉ mang lại giá trị trong việc mở rộng 

thị trường quốc tế, nhân viên song ngữ Anh - 
Trung còn góp phần quan trọng trong việc nâng 
cao năng lực nội bộ của doanh nghiệp. Họ có thể 
đảm nhận vai trò hướng dẫn viên hoặc phiên dịch 
viên trong các buổi họp quốc tế, hội thảo chuyên 
đề hoặc các chương trình đào tạo từ chuyên gia 
nước ngoài. Điều này giúp đội ngũ nhân sự trong 
doanh nghiệp dễ dàng tiếp cận với kiến thức mới, 
từ đó cải thiện hiệu suất làm việc và nâng cao 
trình độ chuyên môn.

2.2.	Tình hình đào tạo nhân lực song ngữ 
Anh - Trung tại một số trường đại học Việt Nam

Chương trình đào tạo cử nhân ngôn ngữ tại một 
số trường đại học hiện nay thường tập trung đào 
tạo một ngoại ngữ chính như tiếng Anh, Trung, 
Nhật hay Hàn...., khung chương trình đào tạo 
ngành ngôn ngữ này tuy đều có yêu cầu bắt buộc 
với một số học phần ngoại ngữ hai (được lựa chọn 
tùy theo sở thích), tuy nhiên đa phần thời lượng 
học phần và số tín chỉ đều rất ít chỉ chiếm khoảng 
6-8% tổng số tín chỉ trong toàn bộ chương trình 
đào tạo tùy trường. Vì thế sau khi hoàn thành 
chương trình cử nhân ngôn ngữ, sinh viên chủ yếu 
thành thạo một ngôn ngữ chuyên ngành chính, và 
ngoại ngữ hai mới chỉ dừng lại ở kỹ năng giao tiếp 
cơ bản, trong khi đó nhu cầu nguồn lao động song 

ngữ chất lượng cao (cụ thể là tiếng Anh và Trung) 
yêu cầu thành thạo cả hai ngoại ngữ trong các lĩnh 
vực kinh tế thương mại, dịch vụ, công nghệ, chuỗi 
cung ứng.

Dưới đây tác giả xin phép phân tích chuẩn đầu 
ra ngoại ngữ của chương trình đào tạo cử nhân 
ngành Ngôn ngữ thương mại tại trường Đại học 
Ngoại Thương để lấy căn cứ làm cơ sở đưa ra đề 
xuất định hướng kết hợp đào tạo nguồn nhân lực 
song ngữ Anh – Trung. Đại học Ngoại thương 
tuy là trường đạo tạo chuyên khối ngành kinh tế, 
nhưng từ nhiều năm nay vẫn rất chú trọng đào 
tạo kỹ năng ngoại ngữ cho sinh viên. Năm 1999, 
Khoa tiếng Anh thương mại thành lập, năm 2006 
Khoa tiếng Trung thương mại ra đời, và từ năm 
2019 chính thức có ngành tiếng Anh và tiếng 
Trung thương mại chất lượng cao định hướng 
kinh doanh quốc tế. Cụ thể yêu cầu về năng lực 
ngoại ngữ của sinh viên khi tốt nghiệp tại trường 
Đại học Ngoại thương đối với hai chuyên ngành 
này như sau: ngành tiếng Anh thương mại mà 
ngoại ngữ chính là tiếng Anh, ngoại ngữ hai là 
tiếng Trung thì chuẩn đầu ra với hệ tiêu chuẩn và 
chất lượng cao với ngôn ngữ chính – tiếng Anh 
đều là Ielts 7.5 tương đương C2 theo khung tham 
chiếu Châu Âu, và với ngoại ngữ hai – tiếng Trung 
lần lượt là HSK3 và HSK4 tương đương B1 và 
B2 theo khung tham chiếu Châu Âu. Với ngành 
tiếng Trung thương mại mà ngoại ngữ chính là 
tiếng Trung và ngoại ngữ hai là tiếng Anh thì yêu 
cầu chuẩn đầu ra với hệ tiêu chuẩn và chất lượng 
cao với ngôn ngữ chính tiếng Trung đều là HSK6 
tương đương C2, và với ngoại ngữ hai tiếng Anh 
lần lượt là HSK3 và HSK4 tương đương B1 và B2 
với hệ tiêu chuẩn và chất lượng cao. 

Như vậy có thể thấy Trường Đại học Ngoại 
Thương kể từ khi bắt đầu xây dựng các chương 
trình ngôn ngữ thương mại chất lượng cao đã 
hướng tới mục tiêu song ngữ và đặc biệt từ năm 
2019 khi ngành ngôn ngữ thương mại chất lượng 
cao ra đời với số lượng học phần và chuẩn đầu 
ra đều cao hơn so với hệ tiêu chuẩn một lần nữa 
khẳng định xu hướng đào tạo nhân sự song ngữ 
Anh – Trung trong thời kỳ hội nhập mới. Tuy 
nhiên với chuẩn ngoại ngữ hai tiếng Anh và Trung 
lần lượt là B1 và B2 với chương trình tiêu chuẩn 
và chất lượng cao của ngành ngôn ngữ thương 
mại, tác giả cho rằng sinh viên sau khi tốt nghiệp 
vẫn chỉ dừng lại ở việc sử dụng thành thạo một 
ngoại ngữ chính là tiếng Anh hoặc tiếng Trung.

2.3.	Một vài gợi ý định hướng liên kết đào 
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tạo giữa doanh nghiệp và các cơ sở giáo dục
Xây dựng chương trình đào tạo thực tiễn
• Thiết kế khóa học theo yêu cầu doanh nghiệp: 

Các trường cao đẳng, đại học cần phối hợp với 
doanh nghiệp để thiết kế các khóa học song ngữ 
Anh - Trung chuyên biệt, đáp ứng yêu cầu của 
từng ngành nghề như kinh tế thương mại, quản lý 
chuỗi cung ứng, dịch vụ, du lịch,...

• Kết hợp lý thuyết và thực hành: Chương trình 
đào tạo cần chú trọng đến việc kết hợp giữa lý 
thuyết và thực hành, tăng cường các hoạt động 
thực hành giao tiếp, làm việc nhóm, giải quyết 
tình huống,...

• Cập nhật kiến thức và kỹ năng mới: Chương 
trình đào tạo cần được cập nhật thường xuyên để 
đáp ứng với sự thay đổi của thị trường lao động và 
xu hướng phát triển của các ngành nghề.

• Tăng cường áp dụng công nghệ trong giảng 
dạy: Cần áp dụng các phương pháp giảng dạy tích 
cực, sáng tạo, tăng cường tương tác giữa giảng 
viên và sinh viên. Cơ sở giáo dục nên tận dụng 
công nghệ để cung cấp tài liệu trực tuyến, tổ chức 
lớp học ảo hoặc sử dụng phần mềm hỗ trợ luyện 
tập ngoại ngữ.

Hợp tác ba bên: Doanh nghiệp - Nhà trường 
- Sinh viên

• Tổ chức chương trình thực tập: Doanh nghiệp 
tạo điều kiện cho sinh viên thực tập tại doanh 
nghiệp, giúp sinh viên có cơ hội trải nghiệm môi 
trường làm việc thực tế, rèn luyện kỹ năng giao 
tiếp, xử lý tình huống thực tế và áp dụng kiến thức 
vào thực tiễn.

• Doanh nghiệp tham gia xây dựng giáo trình: 
Doanh nghiệp tham gia vào quá trình xây dựng 
giáo trình, phát triển nội dung đào tạo bằng việc 
cung cấp thông tin về nhu cầu tuyển dụng và yêu 

cầu kỹ năng của doanh nghiệp.
• Tổ chức hội thảo, tọa đàm: Tổ chức các buổi 

hội thảo, tọa đàm giữa doanh nghiệp, nhà trường 
và sinh viên để trao đổi thông tin, chia sẻ kinh 
nghiệm và định hướng nghề nghiệp.

• Mời chuyên gia tham gia giảng dạy: Mời các 
chuyên gia từ doanh nghiệp hoặc tổ chức quốc tế 
tham gia giảng dạy, chia sẻ kinh nghiệm thực tiễn 
và cập nhật kiến thức mới cho sinh viên.

Hỗ trợ tài chính và học bổng từ doanh nghiệp
• Tài trợ học bổng: Doanh nghiệp có thể tài trợ 

học bổng cho sinh viên xuất sắc hoặc sinh viên có 
hoàn cảnh khó khăn, giúp sinh viên có điều kiện 
học tập tốt hơn.

• Hỗ trợ chi phí đào tạo: Doanh nghiệp có thể 
hỗ trợ chi phí đào tạo cho sinh viên hoặc giảng 
viên, giúp nâng cao chất lượng đào tạo.

• Đầu tư vào cơ sở vật chất: Doanh nghiệp có 
thể đầu tư vào việc xây dựng hoặc nâng cấp cơ sở 
vật chất cho các cơ sở giáo dục, tạo điều kiện học 
tập tốt hơn cho sinh viên.

• Tạo cơ hội việc làm: Doanh nghiệp cam kết 
tạo cơ hội việc làm cho sinh viên tốt nghiệp từ các 
chương trình đào tạo liên kết.

III.	 KẾT LUẬN
Trong bối cảnh toàn cầu hóa kiểu mới với vai 

trò nổi trội của nền kinh tế mới trỗi dậy - Trung 
Quốc, đội ngữ nhân viên song ngữ chất lượng cao 
Anh - Trung đang trở thành tài sản quý giá đối với 
các doanh nghiệp Việt Nam. Việc đầu tư vào đào 
tạo và phát triển nguồn nhân lực này không chỉ 
giúp doanh nghiệp nâng cao năng lực cạnh tranh 
mà còn đóng góp vào sự phát triển bền vững của 
nền kinh tế Việt Nam. Để đạt được mục tiêu, sự 
hợp tác chặt chẽ giữa doanh nghiệp và các cơ sở 
đào tạo là yếu tố then chốt. 
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